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НІМЕЦЬКІ Й  УКРАЇНСЬКІ ІНФОРМАЦІЙНІ ВИДИ ТЕКСТІВ  У  ЗІСТАВЛЕННІ

У статті представлені результати контрактивного аналізу німецьких і українських інформаційних 
видів текстів на матеріалі двох провідних щотижневих газет. При порівнянні трьох інформаційних жанрів 
були встановлені структурні, квантитативні і синтаксичні особливості газетних інформаційних текстів у  
досліджуваних мовнокультурних дискурсах.

В статье представлены результаты контрастивного анализу немецких и украинских информаци-
онных видов текстов на материале двух авторитетных ежедневных газет. При сравнении трёх информа-
ционных жанров были обнаружены структурные, квантитативные и синтаксические особенности газет-
ных информационных текстов в исследуемых лингвокультурных дискурсах.
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The article is devoted to comparison o f German and Ukrainian news text types on materials o f two 
authorized daily newspapers. As a result o f the contrastive analysis in three publicistic genres o f both linguo- 
cultural discourses structure, quantitative and syntactical peculiarities were found out.

Останнім часом помітно зріс інтерес до дослідження ситуативно еквівалентних паралель-
них текстів у різних мовах (пор. [8]). Такі тексти виконують подібну функцію у зіставлюваних 
мовнокультурних дискурсах, що дає можливість встановити їх лінгвокультурні подібності і роз - 
біжності. Відсутність зіставних аналізів на матеріалі німецьких і українських інформаційних видів 
текстів обумовлює актуальність цього дослідження.

Об’єктом студії послугували інформаційні види текстів зовнішньополітичної тематики в 
провідних щоденних німецькій і українській газетах “Berliner Zeitung“ і “День”. Предметом 
аналізу виступають композиційні, синтаксичні і квантитативні особливості таких основних інфор-
маційних видів текстів, як коротке повідомлення, інформаційна стаття і кореспонденція.

Мета дослідження -  встановити відмінності і подібності між інформаційними видами текс-
тів у німецькому й українському газетно-публіцистичному дискурсі в композиційному, синтаксис- 
ному і квантитативному аспектах шляхом комплексного зіставлення складових цього виду тексту 
в двох провідних друкованих виданнях.

Для кожного з проаналізованих видів текстів притаманні певні особливості (детальніше 
див. [1; 2]). Так, коротке повідомлення відрізняється своєю виключно інформаційною спрямова-
ністю, інформаційна стаття вирізняється більш підсумовуючим характером, а кореспонденція на 
перший план висуває певну подію, про яку інформують, переважно, в хронологічному порядку 
(детальніше див. [4, 5, 7, 10 та інші]). Ми не ставимо собі за мету створити повну типологію публі-
цистичних текстів у досліджуваних мовах, оскільки тут можна говорити лише про прототипи пев-
них видів текстів без чітких меж між ними (пор. [6, с. 28; 9, с. 35]).

Матеріалом дослідження послугувала вибірка інформаційних видів текстів з розділу зов - 
нішньої політики в щоденних газетах “Berliner Zeitung“ (розділ Politik) і “День” (розділ “День Пла-
нети”) за період з 2002 по 2009 рік. Корпус склав 180 текстів, відповідно по 90 текстів у кожній мові.

Обидва друкованих видання використовують в проаналізованих видах текстів майже одна-
ковий набір структурних одиниць, які мають схожу послідовність викладу (детальніше див. [1; 2]). 
Ми розглянемо лише основні структурні елементи інформаційних текстів: заголовок, підзаголовок 
і основний текст.

Заголовок притаманний усім видам інформаційних текстів в обидвох газетних дискурсах. 
Він містить інформаційне ядро будь-якого повідомлення. Для наочності наведемо отримані дані 
щодо заголовків інформаційних видів текстів у таблиці 1.

Таблиця 1
Заголовки в інформаційних видах текстів_________________________

.............................
Тип заголовку Середня довжина

заголовку
(словоформи)

Іменникова 
конструкція (%)

Просте 
речення (%)

Складнопідрядне 
речення(%)

Berliner Zeitung
коротке повідомлення 30,1 69,9 - 5,4
інформаційна стаття 26,7 73,7 - 6
кореспонденція 66,7 33,3 - 4,6

День
коротке повідомлення 20,7 79,3 - 4,5
інформаційна стаття 53,3 46,7 - 3,8
кореспонденція 63,3 33,3 3,4 3,7

Заголовки німецьких і українських інформаційних текстів виражаються головним чином 
іменниковими конструкціями і простими реченнями, хоча в одній українській кореспонденції було 
зафіксовано вживання складнопідрядного речення.

Для німецьких заголовків у коротких повідомленнях і інформаційних статтях характерне 
вживання простих речень (69,9% і 73,7%). Наприклад:

Freundschaftszug fährt von Indien nach Bangladesch (Berliner Zeitung 10.07.2007).
Kiew sieht Freihandelszone als Schritt in die EU  (Berliner Zeitung 07.02.2007).
Це обумовлено прагненням авторів стисло і якомога повно передати основний зміст пові-

домлення (5,4 і 6 словоформ на заголовок). Для заголовків же кореспонденцій характерно вживан-
ня іменникових конструкцій (66,7%), які дають лише ключове поняття повідомлення. Наприклад:
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Зб Gramm pro Körper (Berliner Zeitung 10.07.2007)
Bestürzung über Pamuks Reise-Absage (Berliner Zeitung 01.02.2007).
При цьому середня іменникова конструкція за довжиною майже дорівнює довжині корот-

кого речення (4,6 словоформ). Це вказує на її інформаційну насиченість, як це видно в заголовку 
Bulldozer im Auftrag des Königs (Berliner Zeitung 28.04.2007). Але при всій своїй інформативності, 
подібний заголовок стає зрозумілим лише після прочитання підзаголовку і тексту кореспонденції.

Отже, можна помітити певну структурну схожість заголовків німецьких коротких повідом-
лень і інформаційних статей, у той час як для заголовків кореспонденцій характерний номінатив-
ний стиль. У цьому простежуються дві інтенції авторів: 1) поінформувати і 2) зацікавити. Якщо 
для короткого повідомлення і інформаційної статті домінуючою вважається перша інтенція, то для 
кореспонденції -  друга.

У заголовках українських інформаційних жанрів простежується дещо інша тенденція. Заго-
ловок короткого повідомлення виражений переважно простим реченням (79,3%), наприклад:

Саркозі відмовився від масового помилування (День 10.07.2007).
Уго Чавес отримав нові повноваження (День 02.02.2007).
У той час як заголовки інформаційних статей і кореспонденцій представлені головним чи-

ном іменниковими конструкціями (53,3% і 63,3%), наприклад:
Знайомство прагматиків (День 18.04.2007).
Альтернатива (День 07.02.2007).
На це вказують і середні довжини заголовків: коротке повідомлення має 4,5 словоформ, а в 

інформаційних статтях і кореспонденціях цей показник складає 3,7 і 3,8 словоформ.
Отже, в заголовках українських інформаційних жанрів на відміну від німецьких заголовків 

простежується більша подібність між інформаційними статтями і кореспонденціями.
Наступним складовим елементом інформаційних жанрів є підзаголовок. Основним завдан-

ням підзаголовку є уточнення, роз’яснення заголовку. Він, як правило, залежить від надзаголовку : 
у разі наявності надзаголовку підзаголовок не використовують.

Підзаголовок зафіксовано лише в інформаційних статтях і кореспонденціях. Для коротких 
повідомлень він нехарактерний (див. таблицю 2).

У ролі підзаголовків можуть виступати іменникові конструкції, прості речення, складно-
підрядні або складносурядні речення. У проаналізованому корпусі підзаголовки виражені голов - 
ним чином простим реченням: від 40% в українських інформаційних статтях (або 100%, якщо бра-
ти до уваги лише зафіксовані підзаголовки) до 77,6% в німецьких кореспонденціях.

Наприклад: Сенаторська підтримка
У  сенат США внесено законопроект про необхідність вступу до НАТО  Грузії та України 

(День 09.02.2007)
Fidel Castro gibt nicht a u f
Ein neues Video zeigt Kubas kranken Staatschef gestärkt (Berliner Zeitung 01.02.2007)

Таблиця 2
Підзаголовки інформаційних жанрів

Тип заголовку Cередня
довжина
підзаголовку
(словоформи)

Іменни-кова
кон-струкція
(%)

Просте
речення
(%)

Cкладно- 
підрядне 
речення (%)

Cкладно- 
сурядне 
речення (%)

Berliner Zeitung
інформаційна стаття 20 73,3 - - 5,8
кореспонденція 4,4 77,6 4,4 6,7 11,4

День
інформаційна стаття - 40 - - 7,2
кореспонденція - 76,6 3,3 3,3 7

Найбільш широко представлені підзаголовки в кореспонденціях обох газет. При цьому, 
якщо довжина німецьких інформаційних підзаголовків суттєво різниться: 5,8 словоформ в інфор-
маційних статтях і 11,4 -  в кореспонденціях, то довжина українських підзаголовків складає в се-
редньому 7 словоформ. Така відмінність пояснюється тим, що німецькі заголовки в кореспонден-
ціях виражені „інтригуючими“ іменниковими конструкціями і тому вимагають інформаційно роз-
горнутий підзаголовок. Наприклад, заголовок Bulldozer im Auftrag des Königs має підзаголовок In 
den Slums von Casablanca werben Islamisten ihre jungen Attentäter an. Jetzt werden die Elendsiedlun-
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gen abgerissen (Berliner Zeitung 28.04.2007).
Наступним складником інформаційного тексту є саме повідомлення, яке залежно від виду 

тексту має 1 абзац в короткому повідомленні, 3-5 абзаців в інформаційній статті і 5-7 абзаців в 
кореспонденції. З’ясуємо, які типи синтаксичних конструкцій вживаються в досліджених інформа-
ційних жанрах. Для наочності наведемо отримані результати в таблиці 3.

У проаналізованому корпусі обидвох газет зафіксовано подібний набір синтаксичних конят - 
рукцій: просте, складнопідрядне, складносурядне, складне речення і номінальна фраза. Номінальні 
фрази зафіксовано лише в кореспонденціях.

У німецьких інформаційних жанрах простежується така закономірність: найчастотнішими 
є прості речення (61,4% в коротких повідомленнях, 51,7% -  в інформаційних статтях, 43,6% -  в 
кореспонденціях), далі слідують за спадом складнопідрядні (відповідно 31,8%, 40,7%, 39,8%), 
складносурядні (відповідно 5,8%, 5,5%, 10,9%), складні речення (відповідно 0,9%, 2,2%, 3,4%) і 
номінальні фрази (2,3% в кореспонденціях). Коефіцієнт лінійної кореляції між розподілами типів 
синтаксичних конструкцій по жанрам склав 0,9 (про статистичні методи див. [3]).

Таблиця 3
Типи речень в інформаційних жанрах

Типи речень
ПР СПР ССР СР НФ

к-ть
(%)

сер. дов-
жина

к-ть
(%)

сер.
довжина

к-ть
(%)

сер.
довжина

к-ть
(%)

сер. дов-
жина

к-ть
(%)

сер. дов-
жина

Berliner Zeitung
коротке пові-
домлення

61,4 14,3 31,8 20,3 5,8 19,2 0,9 24,7

інформаційна
стаття

51,7 14,2 40,7 21,5 5,5 20,1 2,2 22,9

кореспон-
денція

43,6 11,6 39,8 20,2 10,9 20,1 3,4 22,9 2,3 3,5

День
коротке пові-
домлення

38,2 12,9 48,6 19,7 6,1 23,4 7,1 25

інформаційна
стаття

41 13,2 43 22,5 9,4 19,3 6,6 31,7

кореспон-
денція

37,8 13,8 44,9 21,5 10,2 21,7 6,8 28,9 0,3 6

При цьому помітна ще одна тенденція в німецьких інформаційних жанрах: чим більший за 
обсягом інформаційний текст, тим менша частка простих речень, а частка складних речень зро-
стає. На це вказують і отримані статистично значимі результати. Для простих речень в коротких 
повідомленнях хі-квадрат складає 8,32 при К=0,08, а в інформаційних статтях -  хі-квадрат дорів-
нює 5,11 при К=0,08. В той час як для кореспонденцій статистично значимі результати встанов-
лено у складносурядних реченнях (хі-квадрат дорівнює 11,69 при К=0,09).

В українських інформаційних жанрах розподіл за типами синтаксичних конструкцій дещо 
відрізняється від німецького корпусу. Тут найчастотнішими виявилися складнопідрядні речення 
(відповідно 48,6%, 43%, 44,9%), а далі за спадом слідують прості (відповідно 38,2%, 41%, 37,8%), 
складносурядні (відповідно 6,1%, 9,4%, 10,2%), складні (відповідно 7,1%, 6,6%, 6,8%) і номінальні 
фрази (в кореспонденціях 0,3%). Тенденція до ускладнення речень залежно від обсягу інформацій-
ного тексту в українському корпусі не простежується. Тут можна говорити про майже однорідний 
набір синтаксичних конструкцій у проаналізованих трьох жанрах.

За довжиною синтаксичних конструкцій в інформаційних жанрах обидвох дискурсів зафік-
совано подібні результати у простих речень -  13 словоформ на речення, складнопідрядних речень
-  21 словоформа, складносурядних -  20 словоформ в німецькому корпусі і 22 в українському, 
складних -  24 словоформи в німецькому корпусі і 29 в українському, номінальних фраз -  
відповідно 3,5 і 6 словоформ.

Проведений зіставний аналіз німецьких і українських інформаційних жанрів на матеріалі 
щоденних газет Berliner Zeitung і День виявив певні подібності і розбіжності в структурному, син-
таксичному і квантитативному аспектах. Перспективним напрямом подальшого дослідження вва-
жаємо зіставлення аналітичних видів текстів німецького і українського газетного дискурсу.
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ОЦІННИЙ  ПАРАМЕТР КОНЦЕПТУ  ЛЮДИНА

У статті досліджується аксіологічний параметр концепту ЛЮДИНА, вербалізованого за допомо-
гою фразеологізмів із ономастичним компонентом. Порушуються проблеми кваліфікативної та оцінної 
конотації концепту.

В статье исследуется аксиологический параметр концепта ЧЕЛОВЕК, вербализированного с по-
мощью фразеологизмов содержащих ономастический компонент. Рассматриваются проблемы квалифика- 
тивной и ценностной коннотации фразеологической единицы.

The article deals with the axiological parameter o f the concept MAN verbalized by phraseologisms with an 
onomastic component. Attention is being focused on the issues o f qualifying and evaluative connotation o f the concept.

Oцiннi смисли семантичної структури ФO імпліцитно містять інформацію про особисте 
ставлення потенційного суб’єкта мовлення до номінованого фрагменту дійсності у бінарній опо-
зиції “добре :: погано”, яка в одному із своїх варіантів закріплена за знаком і есплікується у певній 
ситуації мовленнєвого спілкування [4: 132]. Такі компоненти оцінки, за твердженням O ^ .  Вольф, 
відображають асиметрію позитивних і негативних номінацій у мові [3: 9]

Oцiнка, закладена у тій чи інший ФO виділяється безпосередньо із її значення, а її взаємо-
дія із іншими компонентами конотації в семантиці ФO є лексикографічно маркованою [5: 9].

Актуальність роботи зумовлена комплексним когнітивно-лінгвокультурологічним підло- 
дом до вивчення структури й мовної реалізації концепту ЛЮДИHA, вербалізованого фразеологіч-
ними одиницями сучасної англійської мови.

Мета статті полягає у вивченні компоненту оцінки фразеологічної одиниці. Для досягнен-
ня поставленої мети у статті використовувались описовий метод для розкриття семантики фразео-
логізмів, компонентний аналіз для виділення структурних елементів концепту і контекстуальний 
аналіз для підтвердження експліцитних та виявлення імпліцитних сем оцінки ФO.

Об’єктом дослідження є оцінний компонент концепту ЛЮДИHA, вербалізованого ономас- 
тичними фразеологічними одиницями.

Матеріалом слугувала суцільна вибірка 263 фразеологізмів із компонентом-онімом анг-
лійської мови, виокремлених із 34 лексикографічних джерел. Текстові фрагменти отримані із двох 
джерел: електронного текстового корпусу Британський Національний Корпус (BNC) та електрон-
ної бази даних Aмериканський Корпус Aнглiйськоï Мови (COCA).

Ми опираємось на принципи класифікації антропонімічних лексичних одиниць A.A. Уфім- 
цевої [7], а також на ідеї представників школи компонентного аналізу (Г. Бендикса, A. Лерер, У. Вайн- 
райха та ін.) при виділенні структурних компонентів концепту ЛЮДИНЛ. В результаті, компонент-
ний та дефініційний аналіз досліджуваних фразеологізмів дозволив нам виокремити наступні оз-
наки концепту: характер поведінки (125), професія (37), соціальний статус (35), здібності (20),
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